http://www.berria.info/testua_ikusi.php?saila=harian&data=2007-06-15&orria=016&kont=404
2007-06-15




492 hitz

Automatikoa, baina ez literala 

Azken urteetan hizkuntza teknologien eskutik aurrerapen handiak egin diren arren, edozein testu guztiz automatikoki eta akatsik gabe itzultzen duen makinarik ez dute oraindik ere diseinatu 

Ixiar Zubiaurre 

Donostia 

Etorkinak datoz, hemengo enpresa asko kanpora doaz eskulan bila, etxean gelditzen dena urrutiko norbaitekin ari da Interneteko solasgunean, gaur jandako arroza Txinakoa da, bizilagunak etxe bat erosi du ABEetan, eta agian, bat baino gehiago Parisera edo Indonesiara doa oporretan. Distantziak ez dira txikitu, baina lehen urrutikoa oso urruti bazegoen, orain bertan dago. Pauso txikian baino gehiago pauso handian hasi da mugitzen gizartea, eta horregatik, batetik bestera joateko hizkuntza tresna egokiak izan behar ditu eskura. Itzulpen tresna egokiak, hain zuzen ere. Hori bera uste dute, behintzat, Eleka Ingeniaritza Linguistikoak eta Miramon Enpresa Digitalak antolatutako jardunaldietan parte hartu duten aditu eta jakin-mina dutenek. 

Besteak beste, David Farwell hizkuntza teknologikoetan adituak eta Kataluniako Unibertsitate Politeknikoko irakasle estatubatuarrak itzulpen automatikoaz hitz egin du Nazioarteratzea. Eleaniztasuna kudeatzeko erronkak jardunaldian. Helburua izan da, eleaniztasuna egoki eta eraginkor kudeatzeko, informatikak eta, bereziki, hizkuntza teknologiak eskaintzen dituen baliabideak eta erremintak ezagutzera ematea. 

Merkatuaren zabalkundeak eta enpresen deskokatzeak, besteak beste, komunikazio arazoak sortzen dituela azaldu du Farwellek. Hizkuntza teknologia berriek, itzulpen automatikoak kasu, hizkuntza aniztasunaren oztopo gainditzen laguntzen duela dio. Gobernuen eta norbanakoen jardun komunikatiboa gero eta anitzagoa dela azpimarratu du, eta, beraz, itzulpen lanak ugarituz doazela. «Batez beste, gobernuek 40 hizkuntzatik gora erabiltzen ditu eguneroko jardunean, eta tokian tokiko hizkuntza ofizialez gain, gainerako hizkuntzetan egindako komunikazioak ere oso baliagarriak zaizkie», gehitu du hizkuntza teknologietan aditu Farwellek. Handia izan nahi duten enpresek kontsumitzailearenganako hurbiltasun itxura ere eman nahi dute estatubatuarraren iritziz, eta horretan ere, hizkuntzek protagonismoa hartzen dutela. 

HIZKUNTZA ETA KULTURA. Itzulpenak ez dira lan gramatikal, morfologiko eta lexikal hutsak. «Itzulpenek azken hartzailea izan behar dute beti gogoan, eta horregatik, hitzez hitz itzulitakoak baino gehiago testuak ulergarri egiten dituen egoera, testuingurua eta, finean, kultura, kontuan izan behar ditu» , azaldu du Farwellek Miramonen itzulpen automatikoaren inguruan antolatutako jardunaldian. 

«Jatorrizko testuaren helburua hirugarren pisua saltzea bada, baina etxea AEBetan badago, itzulpen egoki baten arabera ez litzateke jada hirugarren pisua izango, laugarrena baizik», azaldu du kulturak itzulpengintzan duen eragina azaltzeko asmoz. «Pisuak behealdetik hasten dira kontatzen AEBetan, ez, ordea, hemen, behealdeko solairua ez baita zenbatzen». 

«Kontrolpean dauden hizkuntzak», hizkuntza arautu eta formalak, herri hizkuntza darabilten testuak baino errazagoak dira itzultzen, Farwellen iritziz. Hala, marketin enpresek produktu eta zerbitzuak saltzeko darabilten estrategien barruan esloganek duten hizkuntza zailtasuna aipatu du. Besteak beste, herri hizkuntza edo sektore eta herrialde bati dagozkion ezaugarriak islatzeko asmoz sortutako ideia laburrak ez dutelako, askotan, beste hizkuntzetara itzulita funtzionatzen. 

Itzulpen automatikoek erronka handia dute gai honen inguruan. Lan egoki bat oztopatzen dutenak kulturaren haritik sortzen baitira. Arrozaren adibidea eman du Farwellek: «Arroza ur gutxiagorekin prestatzen dute Ameriketan, ur gehiagorekin, berriz, Frantzian. Faktore kultural-gastronomiko hori kontuan hartzen badugu, arroz poltsa atzean doan eta arroza nola prestatu behar den azaltzen duen testuaren itzulpena moldatu egin beharko dugu». Erabili beharreko ura eta irakite denbora ere itzuli egin behar dira, beraz. 

